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Ce livret vous accompagnera lors de vos 

escapades dans le Sud de l’île. Vous aurez 

l’occasion de découvrir les richesses marti-

niquaises à travers des villes passionnantes 

telles que Les Anses-D’Arlet, Les Trois-Îlets 

ou encore Le Marin.

L’Office de Tourisme Intercommunal Sud 
Martinique vous souhaite une agréable 

visite ! 

This booklet will be your companion 

as you explore the south of the island, 

guiding you through the cultural and 

natural treasures of Martinique - from the 

charming seaside village of Les Anses-

D’Arlet to the lively towns of Les Trois-Îlets  

and Le Marin.

The Martinique Southern Intercommunal 
Tourist Office wishes you a pleasant visit!

LES TROIS-ILETS

LES ANSES-D’ARLET

LE MARIN



Le territoire "Sud Martinique" se compose des 12 villes du Sud de la Martinique : 
Ducos, Le François, Le Saint-Esprit, Le Vauclin, Le Marin, Sainte-Anne, Les Trois-Ilets,  
Les Anses-D’Arlet, Le Diamant, Sainte-Luce, Rivière-Pilote et Rivière-Salée.

Le Sud de la Martinique, en raison de ses paysages balnéaires, est la partie la plus touristique 
de la Martinique.

En effet, la destination dispose de nombreux atouts culturels, patrimoniaux et naturels qui font 
d’elle une destination unique et incontournable.

Le Sud dispose :

• D’une offre diversifiée de paysages : montagnes, mangroves, plages, étangs, forêts, etc.  
• D’un patrimoine historique remarquable avec les fortifications, les églises et les chapelles.  
• D’une nature environnante préservée et classée, source d’authenticité, de bien-être et de   
 découvertes traditionnelles de qualité.
• Des traditions fortes perpétuées de générations en générations (pêche, artisanat,   
 agriculture, etc.).

L’OTI "Office de Tourisme Intercommunal" Sud Martinique est un Établissement Public 
Industriel et Commercial, classé en Catégorie 1 dirigé par un comité de direction présidé par 
Monsieur Hugues TOUSSAY.

L’Office de Tourisme Sud Martinique comporte 5 bureaux d’information touristique dans  
les communes suivantes : 
Les Anses-D’Arlet – Le Diamant - Le François – Le Marin – Les Trois-Ilets et un siège administratif 
situé dans la commune de Ducos.

Les missions de l’OTI Sud Martinique sont multiples :

• Fournir des conseils éclairés aux visiteurs et habitants. 
• Collecter, trier et hiérarchiser l’information touristique.
• Développer des outils de promotion et de valorisation de la destination Sud. 
• Fédérer et accompagner les professionnels.
• Impliquer les habitants dans la stratégie touristique du territoire.
• Commercialiser des produits touristiques mettant en valeur l’identité du territoire.

Retrouvez toutes les informations sur l'OTI et la destination Sud Martinique sur la page 
Facebook : Office de Tourisme Sud Martinique et sur Instagram : @sudmartinique

www.facebook.com/officedetourismesud.martinique

OFFICE DE TOURISME
SUD MARTINIQUE



The Southern territory of Martinique consists of 12 cities :
Ducos, Le François, Le Saint-Esprit, Le Vauclin, Le Marin, Sainte-Anne, Les Trois-Ilets,  
Les Anses d'Arlet, Le Diamant, Sainte-Luce, Rivière-Pilote and Rivière Salée.

The South of Martinique, due of its seaside landscapes, is the most touristic part of Martinique.

The destination has many cultural, heritage and natural assets that make it a unique and 
unmissable destination.

The South part has :

• A diverse range of landscapes : mountains, mangroves, beaches, ponds, forests ect...
• A remarkable historical heritage with fortifications, chruches and chapels.
• A preserved and classified surrounding nature, a source of authenticity, wellbeing
 and traditional discoveries of quatity.
• Strong traditions perpetuated from generations to generations (fishing, crafts, agriculture, etc.).

The OTI Sud Martinique is a public industrial and commercial establissement classified 
category 1, directed by management committee, chaired by Mr. Hugues TOUSSAY.

The Southern Tourist Office of Martinique has 5 tourist information offices in the following 
municipalities :
Les Anses d'Arlet - Le Diamant - Le François - Le Marin - Les Trois-Ilets and the administrative 
headquarter is located in the municipality of Ducos

The missions of the OTI Sud Martinique are multiple :

• Provide informed advice to visitors and residents. 
• Collect, sort and prioritize tourist information.
• Develop tools to promote and enhance the South destination. 
• Unite and support professionals.
• Involve residents in the territory's tourism strategy.
• Marketing tourist products that highlight the identity of the territory.

Find all the information on the OTI and south Martinique destination on the Facebook page: 
Office de Tourisme Sud Martinique

www.facebook.com/officedetourismesud.martinique

OFFICE DE TOURISME
SUD MARTINIQUE



BIENVENUE  À  /  WELCOME TO 

LES T�IS�ILETS
BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE DES TROIS-ILETS

TOURIST INFORMATION OFFICE OF TROIS-ILETS

PLACE GABRIEL HAYOT, LES TROIS-ILETS
 +596 696 09 03 56 - contact.troisilets@ot-sudmartinique.com



Jadis surnommée « Cul de Sac à vaches », 
la commune des Trois-Ilets doit son nom 
actuel aux trois petits îlets : Charles, Sixtain 
et Thébloux qui portent le nom de leurs 
derniers propriétaires, qui y exploitaient 
des fours à chaux.

Cette charmante commune au « cœur 
rouge » porte l’empreinte de l’usine de 
poterie, autrefois l’une des plus anciennes 
briqueteries de France, avec ses façades, 
trottoirs et toitures de maisons en briques 
rouges et tuiles typiques. Bien que l'usine 
ait fermé ses portes fin 2024.

Le bourg des Trois-Ilets a été bâti sur un 
terrain situé sur un plateau dominant la baie 
de Fort Royal, cédé en 1724 par Monsieur 
Joseph Lhomme de Montigny (avocat au 
parlement de Paris), pour y établir une 
église, un cimetière et un presbytère, ainsi 

qu’une savane pour le cheval du curé.

Le noyau urbain est constitué de la place 
Gabriel Hayot entourée par le marché 
couvert, l’hôpital, la mairie et l’église 
« Notre Dame de la Bonne Délivrance » 
classée monument historique en 1993. 

Au détour de nos rues, vous découvrirez 
différents aspects de l’histoire de la ville 
à travers le patrimoine architectural (ves-
tiges de puits au rond-point Citron, borne 
fontaine, citerne du presbytère, cimetière, 
ancien musée de l’Impératrice Joséphine, 
hôpital et ancien couvent, nombreuses 
maisons traditionnelles, place amérindienne 
sur le front de mer, fresque de l’artiste 
Khokho René Corail sur l’ex-école des 
garçons, marché couvert typique…).
Ectur? Equam, ut fugiandem et quis aut

Formerly known as «Cul de Sac à vaches», 
Trois-Ilets town owes its current name to 
the three small islets : Charles, Sixtain and 
Thébloux, which bear the name of their last 
owners, who operated lime kilns there. 

This charming town with its ‘redheart’ bears 

the imprint of the Poterie factory - one of 
the oldest brick factories in Francevisible 
in the red brick facades, pavements and 
rooftops as well as the typical tiles.

The village of Trois-Ilets was built on a piece 
of land located on a plateau overlooking 
the bay of Fort Royal, donated in 1724 by 
Mr. Joseph Lhomme de Montigny (lawyer 
at the Parliament of Paris), to establish a 
church, a cemetery and a presbytery as well 
as a savannah for the priest’s horse. 

At the heart of the town lies Gabriel 
Hayot square, bordered by key landmarks 
including the covered market, the hospital, 
the town hall and the church Notre Dame 
de la Bonne Délivrance which was declared 
a historical monument in 1993.

As you wander through our streets, you 
will uncover the town’s history through 
its diverse architectural heritage-from the 
remains of a well at the Citron roundabout 
the fountain and the presbytery’s cistern 
to the old cemetery, the former Empress 
Josephine museum, the hospital, the former 
convent, and many traditional houses. 
You’ll also discover the Kalinago square on 
the seafront, a fresco by the artist Khokho 
René Corail on the former boys’ school, and 
a typical covered market.



La Pointe du Bout
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Casino

Marina de
la Pointe du bout

Fortin de la
Point du Bout

Village Créole

C6

D4Pharmacie
D6Supermarché - Supérette

D7École maternelle
Boutique Information touristique

D3MarinaAgences de location des voitures

C4 C6 D5

D4 E3 E4 F3 C7
B7 B8

Parking

Télécharger les informations
et la carte de La Pointe du Bout

Download information
and map of La Pointe du Bout

Hébergements, Résidences et Lotissements

Les services situés à proximité

Accessibilité / Accessibility

Auberge de l’Anse Mitan
Bakoua
Bambou
Carayou Hotel & Spa
Hameau de la baie du golf
Pagerie
Anse-Plage

B7
C3, D4

C7
E2
E7
D4
C7

B7
E7
D6
E3
D6
A7
C4

Atlantis
Bwa Coton
Horeb
La Goélette
La Pointe
Les Flamboyants
Les hauts Créoles

D7
D6
B7

C4, D4, C5, D5
D7
C4

Les hauts de l'Anse
Les Orchidées
Manka
Perle de l'Anse
Mélissa
Village créole

Gare Maritime

Supermarché - Supérette

Pharmacie

P Parking

Information touristique

RésidenceEcole / Collège

Restaurant

Hôtel / Villa / Bungalow

Boutique

Agence de location de voitures

i

Vous êtes ici

Bureau d'Information Touristique



 +596 596 80 71 00 /  +596 596 80 71 03

Adresse : Quartier La Pagerie, route départementale N°38

museedelapagerie@collectivitedemartinique.mq

31 Avril au 30 Octobre : Mardi au Vendredi (9h00-16h30)

Samedi - Dimanche (9h30-14h00)

1er Novembre au 31 Avril : Mardi au Dimanche (9h00 -16h00)

Tarifs : Adultes 5€ / Enfants (5-12ans) 1.50€

April 31 to October 30: Tuesday to Friday (9:00am-4:30pm)

Saturday - Sunday (9:30am-2:00pm)

November 1 to April 31: Tuesday to Sunday (9:00am-4:00pm)

Prices : Adults 5 € / Children (5-12y/o) 1.50€

 +596 596 68 33 91

Adresse : Quartier La Ferme 

lasavanedesesclaves@wanadoo.fr

Lundi au samedi : 9h00 - 16h30 (Fermeture 18h)
Dimanche : 9h00 – 11h30 (Fermeture 13h)
Tarifs : Adultes 12€ / Jeunes (13-20 ans) 8€ / Enfants (3-12 ans) 5€

Monday to Saturday: 9:00 a.m. - 4:30 p.m. (Closing 6:00 p.m.)

Sunday: 9:00 a.m. - 11:30 a.m. (Closing 1:00 p.m.)

Prices: Adults €12 / Youth (13-20 years old) €8 / Children (3-12 years old) €5

 +596 596 38 28 76 /  +596 596 52 35 39 / PNRM : +596 596 64 42 59

Forêt Vatable – Vatable

Mardi au Jeudi (9h00 -16h00 ). Vendredi - Samedi (9h00 -14h00 ) - Entrée libre
Thuesday to Thursday (9:00 a.m. to 4:00 p.m.). Friday - Saturday (9:00 a.m. to 2:00 p.m.

Free admission

Le Musée de la Pagerie

La Savane des Esclaves

La Maison de la Mangrove

SITES À VISITER
PLACES TO VISIT



Lundi au Samedi : 9h30-18h00
Dimanche : 10h00-13h00
Visite libre

Monday to saturday : 9:30am – 6:00pm

Sunday : 10 :00am-1:00pm _  

Self-tour

  +596 596 68 32 04
eric.lauzea@collectivitedemartinique.mq 

Vatable
Mardi au Jeudi (8h00 - 17h30)
Vendredi  (8h00 - 17h00)
Samedi (8h30 - 17h00)
Tarifs : Adulte 4€ / Elèves-Etudiants 1€
Personnes âgées 2 € / PMR 2 €

Rue Schœlcher – Bourg  
Lundi au Samedi (7h00-17h00)
Monday to saturday : 7:00am – 5:00pm

 +596 596 69 70 98
contact@musee-de-la-mer-martinique.fr

Village de la Poterie 
Lundi au dimanche & Jours fériés : 9h00-18h00 
Tarifs : Adulte 5€ / Enfant (4-12 ans)-  3€
Monday to sunday and holydays : 9:00am - 6:00pm

Prices : adults 5€ / Children (4 -12 y/o) 3€

Le Village de la Poterie

La Maison de la Canne

Église Notre Dame de 
la Bonne Délivrance

Le Musée de la Mer

 +596 596 68 24 64
poterie3ilets@wanadoo.fr

www.poterie-village.fr

Tuesday to Thursday (8:00 a.m. - 5:30 p.m.)

Friday (8:00 a.m. - 5:00 p.m.)

Saturday (8:30 a.m. - 5:00 p.m.)

Prices : Adults 4€ / Students 1€

Seniors 2€ / People with reduced mobility 2€



Hôtel Bakoua
  +596 596 66 02 02 
Rue du Bakoua – Pointe du Bout
Tarifs : Transat 10€ / Prices : Dechchair 10€

Hôtel Bambou
  +596 596 66 01 39 
Rue des Bougainvilliers – Anse-Mitan
Tarifs : Transat 10€ / Prices : Dechchair 10€

Hôtel Carayou
 +596 596 66 19 06 / +596 596 66 04 04
Rue des Flamboyants – Pointe du Bout
Flamboyants street – Pointe du Bout

Évasion Nautique 
  +596 696 71 64 69
Plage de l’Anse-Mitan

Location de Matériels nautiques : Jet Ski – 
Step Paddle – Location de Kayak – Pédalo – 
Reef Board – Bains de soleil – Parasol – Palmes 
Masque – Tuba)

Water sports equipment rental: Jet Ski – Step Paddle 

– Kayak rental – Pedal boat – Reef board – Sun 

loungers – Parasol – Fins and mask – Snorkel

Lundi au Dimanche : 9h00-17h00
Monday to Sunday : 9:00 am – 5:00 pm

Tarifs: Transat + Parasol + Table 7€
Prices : Deckchair + Parasol + Table 7€

L’Anse à l’Ane

L’Anse Mitan

La Pointe du Bout

PLAGES 
BEACHES

LOCATION DE
TRANSATS & PARASOLS 



LOISIRS NAUTIQUES 
WATER LEISURE

ABC Dive 
+596 696 71 55 44
Rue des Bougainvilliers – Anse-Mitan
Centre de Plongée sous-marine 
Lundi au dimanche : 8h30 - 14h00
Scuba Diving Center

Monday to sunday : 8:30am - 2:00pm

Baz’Notik 
  +596 596 66 19 06 
Hôtel Carayou  - Rue des Flamboyants 
Pointe du Bout
Bouée tractée – Kayak – Kite Surf  - Paddle  
Planche à voile – Ski nautique - Wakeboard 
Windsurf 
Lundi au dimanche : 9h00 – 17h00 
Inflatable towable tube – Kayaking – Kite surfing 
– Paddleboarding – Windsurfing – Water skiing – 
Wakeboarding

Monday to Sunday :  9:00am – 5:00pm 

Caribbean découverte  
 +596 696 51 44 41 
Marina, Pointe du Bout
Excursion en Bateau à moteur / Pêche
Lundi au Dimanche 8h15 - 17h00
Motorboat Excursion / Fishing

Monday to Sunday 8:15 am - 5:00 pm

La Créole Cata  
+596 596 66 10 23 / +596 696 29 23 36
Marina- Pointe du Bout
Excursion en Catamaran
Lundi au dimanche : 9h00 – 17h00
Catamaran Excursion

Monday to Sunday: 9:00 AM – 5:00 PM 

Diamond Rock   
+596 696 31 19 11
Ponton Hôtel Carayou – Pointe du Bout
Excursion en Catamaran
Lundi au dimanche : 8h00 - 17h00
Catamaran Excursion

Monday to Sunday: 8:00 AM - 5:00 PM

Coco�y
 +596 696 07 78 80 - Ponton – Anse Mitan
Bouée tractée & Parachute ascensionnel
Mardi au Dimanche : 14h00-17h30, 
Samedi, Dimanche : 10h00-17h30
Towedbuoy & parasailing - Pontoon – Anse-Mitan

Tuesday to Sunday: 2:00 PM - 5:30 PM

Saturday and Sunday: 10:00 AM - 5:30 PM

Espace Plongée Martinique
+596 596 66 01 79 / +596 696 25 11 90
Marina – Pointe du Bout
École de plongée et Snorkeling tortues
Dive Center PADI 
Vente et location de matériel (palmes, masque, 
tuba, caméra sous marine…)
Lundi au Dimanche (8h00 -18h00)
Diving Center. Monday to Sunday (8:00 AM - 6:00 PM)

Two Thou
  +596 696 81 29 37
Marina – Pointe du Bout
Pêche au gros Pêche sportive en bateau à 
moteur
Lundi, Mardi, Jeudi : 8h00-13h00 / 14h-17h, 
Mercredi : 8h00-12h00
Vendredi : 8h00 -13h00 / 14h00-17h00
Big Game Fishing, Sport Fishing by Motorboat

Monday, Tuesday, Thursday: 8:00 AM - 1:00 PM / 

2:00 PM - 5:00 PM

Wednesday: 8:00 AM - 12:00 PM

Friday: 8:00 AM - 1:00 PM / 2:00 PM - 5:00 PM



Apnée Emotion
  +596 696 07 20 58
Plage Anse-Mian 
Centre de Plongée en Apné
Freediving Center

Jet Adventure
+596 696 02 54 45 
Hôtel Carayou – Rue des Flamboyants
Pointe du Bout
Bouée tractée – Jet ski 
Lundi au Dimanche : 9h00-12h30 / 13h00-16h30
Inflatable towable tube – Jet ski
Monday to Sunday :  

9:00 AM - 12:30 PM / 1:00 PM - 4:30 PM

Kata Mambo
+596 596 66 11 83 / +596 696 25 23 16 
Marina – Pointe du Bout
Excursion en Catamaran
Lundi au dimanche : 8h00 - 17h00
Catamaran Excursion

Monday to Sunday: 8:00 AM - 5:00 PM

Madinina Xtrèm �shing
  +596 696 79 10 26
Rue des Alamandas – Pointe du Bout
Pêche sportive – Location de Matériel
Vente de Poissons
Lundi au dimanche : 6h00 - 12h00
Sport Fishing – Equipment Rental

Fish Sales

Monday to Sunday: 6:00 AM - 12:00 PM

Markus Evasion
  +596 696 41 18 03
Marina – Pointe du Bout
Excursion en Bateau à moteur
Lundi au dimanche : 8h00-12h00/13h30-17h30
Motorboat Excursion

Monday to Sunday: 

8:00 AM - 12:00 PM / 1:30 PM - 5:30 PM

Sun Boat Caraïbe
  +596 696 10 70 01
Marina – Pointe du Bout
Location de Bateaux à moteur avec permis
Lundi au dimanche : 8h00 - 18h00
Motorboat rentals with license required

Monday to Sunday: 8:00 AM - 6:00 PM

Ti Jet and Boat 972
  +596 696 76 27 05
Plage – Hôtel Bakoua – Rue du Bakoua
Pointe du Bout
Bouée tractée- Flyboard - Hoverboard - Jet ski 
- Kayak - Paddle - Wakeboard - Ski nautique
Lundi au dimanche : 9h00 - 18h00
Inflatable tubes - Flyboard - Hoverboard - Jet ski - 
Kayak - Paddleboard - Wakeboard - Water skiing

Monday to Sunday: 9:00 AM - 6:00 PM

Schéhérazade
   +596 696 39 45 55
Marina – Pointe du Bout
Excursion en Bateau à moteur
Lundi au dimanche : 8h00-12h00/14h00-18h00
Motorboat Excursion

Monday to Sunday: 

8:00 AM - 12:00 PM / 2:00 PM - 6:00 PM

Bureaux d'excursions
Activités terrestres Nautiques
   +596 696 06 70 07
Patrimoine Tour Martinique
Marina - Pointe du Bout
Lundi au samedi (8h00 - 15h00)
Monday to Saturday (8:00am - 3:00pm)

LOISIRS NAUTIQUES 
WATER LEISURE



LOISIRS VERTS
GREEN LEISURE

O Tantik 4X4

  +596 696 50 16 42
Balade en 4x4
Marina - Pointe du Bout

Lundi au dimanche : 7h00 -16h30
4x4 ride

Monday to sunday : 7:00 am - 4:30pm 

Tropic 4X4

  +596 696 71 01 35
Marina – Pointe du Bout 

Balade en 4x4
Lundi au dimanche : 7h30 - 17h00
4x4 ride

Monday to sunday : 7:30am - 5:00pm

VTT Îles 
  +596 696 18 88 35
Rond-Point – Anse-Mitan

Location de Vélos
Mercredi - Jeudi (8h00-13h00) 
Bicycle Rental 

Wednesday - Thursday (8:00am-1:00pm) 
Circuit : South side beaches / montagne Pelée

Forêt Vatable  
Vatable

Accès libre / Free access

Trial Caraïbe
  +596 696 94 64 41
ZA Madibou

Buggy - Trial-Moto – Quad

Lundi au dimanche : 10h00 - 16h30

Monday to Sunday 10:00 am to 4:30 am

Golf Territorial de l’Espérance
  +596 596 59 84 48
La Pagerie

Lundi au Vendredi (8h00 - 17h00) 
Monday to sunday : 8:00am - 6:00pm

Mango�l 
  +596 596 68 08 08
Chemin Râteau

Parc de Loisirs 

Mercredi au dimanche : 9h00 - 17h00

Période vacances :  

Lundi au dimanche : 9h00 - 17h00

Wednesday to Sunday: 9:00 a.m. – 5:00 p.m.

Outside school holidays:

Monday to Sunday: 9:00 a.m. – 5:00 p.m.

AUTRES LOISIRS
OTHER ACTIVITIES

Casino des Trois-Ilets 
  +596 596 66 00 30
Marina – Pointe du Bout

Rue des Bougainvilliers – Anse-Mitan
Lundi au Dimanche (11h-03h00)
Bougainville street– Anse-Mitan

Monday to Sunday 11:00 am to 3:00 am





RESTAURANTS

Bod Lannmè
Cuisine créole / Creole cuisine

 +596 596 66 01 39  

Hôtel Bambou – Rue des Bougainvilliers Anse-Mitan  
Bambou hôtel –Bougainvilliers street - Anse-Mitan

Le Barracuda 
Cuisine créole / Creole cuisine

 +596 596 66 07 88   
Rue des Bougainvilliers – Anse-Mitan 
Bougainvilliers street – Anse Mitan

Le Restaurant du Casino 
Cuisine créole / Creole cuisine

 +596 596 66 00 30 
Casino, Rue des Bougainvilliers, Anse-Mitan
Casino, Bougainvilliers street, Anse-Mitan

Le Kano 
Cuisine créole & Française
Creole & French cuisine

 +596 596 78 40 33 
Rue des Bougainvilliers, Anse-Mitan 
Bougainvilliers street – Anse-Mitan n 

Le Ti Taurus
Cuisine créole & Française 
Creole & French cuisine

 +596 596 76 33 39
Rue des Anthuriums – Anse-Mitan
Anthuriums street – Anse-Mitan 

Le Soleil couchant 
Cuisine créole / Creole cuisine 

 +596 596 62 54 32
Rue des Bougainvilliers – Anse-Mitan
Bougainvillea street – Anse-Mitan

Baguet Shop 

 +596 596 66 04 09
Rue Chacha – Pointe du Bout
Chacha Street – Pointe du Bout

Vit et Frais
 +596 696 07 07 09
Patio Marina - Pointe du Bout
Patio Marina - Pointe du Bout

Boulangeries &  
Pâtisseries
Bakeries &  
Pastry shops 



Pharmacie de la Pointe du Bout
  +596 596 00 44 43

Rue Chacha – Pointe du Bout

Lundi au samedi (7h30-19h30)
Monday to Saturday (7:30am-7:30pm)

Pharmacie des Trois-Ilets

 +596 596 68 30 52

Rue du Bananier – Bourg
Lundi au samedi : 7h30-19h30
Bananier Street –town center

Monday to Saturday : 7:30 am – 7 :30 pm

Self-tour

Dr. Nicole Yang-Ting et
Dr. Raymond Dorail 

 +596 596 66 01 98

Rue des Arums – Anse-Mitan
Dr. Nicole Yang-Ting : Lundi - Mardi - 
Vendredi : 9h00 -14h00

Dr. Raymond Dorail - Mercredi – Jeudi – 
Samedi : 9h00 – 14h00

Arums street – Anse-Mitan

Monday – Tuesday - Friday : 9:00am -2:00pm

Wenesday – Thursday – Saturday : 9:00am – 

2:00pm

Dr. Daniel Tanasi
 +596 596 66 07 77

Bâtiment Vermeil - Rue Chacha –  
Pointe du Bout 
Lundi - Mardi - Mercredi - Vendredi (8h-12h)
Building Vermeille – Chacha street – Pointe du 

Bout

Monday to Friday : 8 :00am- 12pm

Pharmacie
Pharmacy 

Banques et distributeurs
Banks and Automated Teller Machines

Médecins généralistes
General practitioners

Crédit Agricole
  +596 596 55 66 17
Village Créole  – Pointe du Bout

Mardi, Mercredi, Vendredi (7h30-12h30 /14h00-16h15), 
Jeudi 9h30-12h30 / 14h00-16h15 Samedi (7h30-12h30)
Créole Village – Pointe du Bout

La Banque Postale
  +596 596 68 32 52
Avenue de l’impératrice Joséphine – Bourg

Lundi – Mardi – Jeudi (8h00-12h00 / 14h00-16h00),
Mercredi – Vendredi – Samedi (8h00-12h00)
Monday – Tuesday – Thursday (8:00 AM – 12:00 PM / 2:00 PM – 4:00 PM)

Wednesday – Friday – Saturday (8:00 AM – 12:00 PM)

BNP (ATM)
3 Ilets Village – Vatable

Village Créole – Rue Chacha – 

Pointe du Bout 

Village Créole –Chacha street–  

Pointe du Bout



Taxis

Moïse Maikouva  
 +596 696 28 24 94

Pierre Clem 
 +596 696 26 50 78

M’ Road Transport 
 +596 696 32 32 15



BIENVENUE  À /  WELCOME TO 

LES ANSES�D'ARLET
BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE DE LES ANSES-D’ARLET

TOURIST INFORMATION OFFICE OF LES ANSES-D’ARLET

COMPLEXE POLYVALENT DE LA BATTERIE, LES ANSES-D’ARLET
 +596 696 05 16 90 - contact.ansesdarlet@ot-sudmartinique.com



Nichée entre la mer des Caraïbes à 
l’Ouest, et plus d’une dizaine de Mornes 
à l’Est, la ville de Les Anses-D’Arlet,  
comme l’indique la première partie de 
son nom, compte plusieurs anses : l’Anse 
Noire, l’Anse Dufour, Grande Anse, l’Anse 
Bellay, Petite Anse. 

Ces anses abritent des plages toutes 
aussi belles les unes que les autres. L’Anse 
Noire doit son nom à la couleur du sable 
de sa plage. À l’Anse Dufour, il n’est pas 
rare de croiser des tortues marines. De 
nombreuses activités nautiques sont 
disponibles à Grande Anse (steppaddle,  
seabob et autres), et il y a de bonnes 
chances d’y voir des étoiles de mer. Sur 
la plage du bourg, à quelques mètres 
du rivage, un sentier sous-marin balisé 
permet de faire de la randonnée palmée. 
Petite Anse abrite un village de pêcheurs 
pittoresque, et est situé entre le Morne 
Jacqueline et le Morne Larcher, deuxième 

point culminant du Sud (478 mètres 
d’altitude), à cheval entre la ville du 
Diamant et Les Anses-D’Arlet. 
Les Mornes qui occupent la façade Est 
de Les Anses-D’Arlet sont sillonnés par 
des sentiers de randonnées, tels que 
ceux du Cap Salomon (permettant de 
gravir le Morne Réduit), ou du Morne 
Champagne, qui offrent des points de vue 
panoramiques.

La vue la plus emblématique de Les Anses-
D’Arlet se dévoile depuis le bout du ponton 
de la plage du bourg, situé face à l’église. 
L’église Saint-Henri, datant du XVIIème siècle, 
est inscrite à l’inventaire supplémentaire 
des monuments historiques en 1995. 
Ainsi, ce ponton, comme un trait d’union, 
fait la liaison entre patrimoines naturel et 
culturel, dont la richesse et la beauté font 
le charme de cette ville, élue « 2ème village 
préféré des français », en 2020.

Nestled between the Caribbean Sea to the 
west and more than a dozen Mornes to the 
east, the town of Les Anses-D’Arlet, as the 
first part of its name indicates, has several 
coves : Anse Noir, Anse Dufour, Grande 
Anse, Anse Bellay and Petite Anse. 

These coves are home to equally beautiful 
beaches. Anse Noire owes its name to the 
colour of the sand on its beach. At Anse 
Dufour, it is not uncommon to come across 
sea turtles. Many water sports are available 
in Grande Anse (step paddle, sea bob and 
others), and thereis a real chance to see 
starfish. On the beach of the village, a few 
metres from the shore, thereis a marked 
underwater path for snorkelling. 
Petite Anse is home to a picturesque fishing 
village and is located between Morne 
Jacqueline and Morne Larcher, the second 
highest point in the south (478 metres 
above sea level), straddling the town of  
Le Diamant and Les Anses-D’Arlet. 

The hills on the eastern side of Les Anses-
D’Arlet are crossed by several hiking 
trails, including those at Cap Salomon 
- which leads up to Morne Réduit - and 
Morne Champagne,both offering stunning 
panoramic views. 

The most iconic view of Les Anses-D’Arlet 
can be enjoyed from the end of the village 
beach pontoon, located right in front of 
the church. 

The 17th-century Church of Saint Henri 
was added to the supplementary inventory 
of historical monuments in 1995. 
This pontoon serves as a symbolic link 
between the town’s natural and cultural 
heritage — whose richness and beauty 
give Les Anses-D’Arlet its unique charm. 
In fact, the town was voted the “2nd 
favourite village of the French” in 2020.



LES ANSES�D'ARLET



SITES À VISITER
PLACES TO VISIT

L’Église Saint-Henri
The Church of Saint Henri 

Initialement construite au XVIIème siècle, 
l’église Saint-Henri a subi les ravages 
d’incendies et d’intempéries, puis a été 
reconstruite. 

En 1975, le maître-verrier Léon Tournel y 
a réalisé des vitraux. L’église, ses vitraux 
et le Sacré-Cœur-de-Jésus constituent 
un monument protégé. L’église actuelle, 
rénovée en 2010 peut accueillir jusqu’à 
455 personnes. 

Originally built in the 17th century, the 

Church of Saint-Henri was later damaged by 
fire and storms before being rebuilt.

In 1975, master glass artist Léon Tournel 

created the church’s stained glass windows. 

The church itself, along with its windows 

and the Sacred Heart of Jesus statue, 
are protected monuments. The current 

church was renovated in 2010 and can 

accommodate up to 455 visitors.



Dlo Ferré

Sentiers sous-marins « Lakay » et du Cap Salomon
«Lakay» and Cap Salomon underwater trails

Au pied du Morne Jacqueline à Petite 
Anse, plusieurs sources thermales 
naturelles émergent à flanc de falaise, 
face à la mer. La plus importante de ces 
sources et son bassin ont été aménagés 
par la ville de Les Anses-D’Arlet et l’Office 
National des Forêts. Ce petit bassin offre 
une agréable baignade dans une eau à 35°.  
Au départ de la plage de Petite Anse, un 
sentier pédestre (entre 15 à 20 minutes de 
marche) permet d’accéder au bassin.

At the foot of Morne Jacqueline in Petite 

Anse, several natural hot springs flow from 

the cliffside, facing the sea. 

The most prominent of these springs, along 

with its basin, was developed by the town 

of Les Anses-D’Arlet in partnership with the 

National Forestry Office. 

This small pool offers a relaxing swim in water 

naturally heated to 35°C. From Petite Anse 

beach, a walking trail leads to the pool in 

about 15 to 20 minutes. 

Quatre bouées pédagogiques matériali-
sent le sentier sous-marin Lakay, facilement 
accessible depuis la plage du bourg de Les 
Anses-D’Arlet.

Sentier sous-marin Cap Salomon : accessi-
ble en bateau depuis la plage de Grande 
Anse, ou en randonnée par le sentier pédes-
tre du Cap Salomon, ce sentier sous-marin 
se compose de cinq stations d’observation, 
matérialisées par des bouées éducatives 
protégées par une ligne de bouées sur un 
linéaire de 200 mètres.  

The Lakay Underwater Trail, marked by four 

educational buoys, is easily accessible from the 

beach in Les Anses-D’Arlet.

The Cap Salomon underwater trail can be 

reached by boat Grande Anse beach, or on foot 

via the Cap Salomon hiking trail. 

This underwater trail features five observation 
stations, each marked by educational buoys, 

and is protected by a buoy line stretching over 

200 metres.



PLAGES 
BEACHES

Plage du bourg

Anse Noire

Anse Dufour

Grande Anse

Petite Anse

 596 596
 596 696

38 Avenue Robert Deloy

 596 696 
bubbledivemartinique@gmail.com

 596 696
108 Ave Robert Deloy

 contact@deepturtleplongee.fr

 596 696

 596 696
caminaguasteppaddle@gmail.com

 596 696 
35 Allée des Raisiniers – Ti Sable

ofildeleau.martinique@gmail.com

LOISIRS VERTS

Domaine Diam’s Arlet
 +596 696 26 61 51

Parkadonf  +596 696 97 02 72

Quad autres  +596 696 20 52 55

RANDONNÉES/HIKING
Les Traces d’Arlet (avec guide/ with guide)

Le Morne Champagne
Le Morne Larcher
Cap Salomon



Alpha Plongée 
 +596 596 48 30 34  
 +596 696 81 93 42

38 Avenue Robert Deloy
contact@alphaplongee.com

www alphaplongee.com

Bubble Dive
 +596 696 53 51 52 

bubbledivemartinique@gmail.com
Rue des cocotiers

Deep Turtle Plongée   
 +596 696 29 29 11 
108 Ave Robert Deloy 

 contact@deepturtleplongee.fr

L’Aquascope 
 +596 696 33 52 06

Avenue Robert Deloy Gd Anse

CaminAgua Step Paddle
 +596 696 94 60 70

caminaguasteppaddle@gmail.com
Avenue Robert Deloy Gd Anse

O Fil de l’Eau
 +596 696 50 85 04  

35 Allée des Raisiniers – Ti Sable
ofildeleau.martinique@gmail.com

Mada Plongée  
 +596 696 51 60 70 

20 Rue Eugène Larcher 
madaplongee@hotmail.fr

Plongée Passion Martinique  
 +596 596 68 71 78  
 +596 696 69 07 38

1 Allée des Raisiniers
plongeepassion.mams@gmail.com

Dream Catcher 
 +596 696 67 59 19
 +596 696 88 97 04

Petite Anse
dreamcatcher972sas@gmail.com

Caraïbes Natation 
 +596 696 11 34 44

Grand anse 
sports.iles@yahoo.fr

Atao Plongée
 +596 696 32 47 96

Grand anse 
contact@ato-plongée.fr

LOISIRS NAUTIQUES
WATER - BASED LEISURE



LOISIRS NAUTIQUES
WATER LEISURE

Centre Nautique de Les Anses d'Arlet 
 +596 596 66 97 82
 +596 696 09 07 26 
Rue de la Batterie 
centrenautique@soges972.fr

Dauphin Kréyol  
 +596 696 72 22 68 
Sortie en mer 
Grand Anse 
dauphinkreyol@gmail.com 

Aliotis Plongée Martinique
 +596 696 90 40 25 
Ponton Grand Anse
aliotis.plongee@gmail.com 

Nautitan  
 +596 696 31 81 38 
Location de Bateau avec ou sans Permis  
8 Lot Batterie

contact@nautitan.com

Canopèe Bleue
 + 596 696 34 20 70 

Plongée et rando palm
Ponton du bourg 
contact.canopeebleue@gmail.com

Captain Djo
 +596 696 97 91 70  
Sortie en mer
Rue du Calvaire Bat 7 Bas Morne
captaindjo972@gmail.com

Calypso Croisière
 +596 696 51 90 54  
Sortie en mer
33 Ave Robert Deloy
calypso.croisieres@gmail.com



RESTAURANTS

Coco Turquoise
+596 596 70 12 44
F  COCO Turquoise
Cuisine créole - Creole cuisine

13 Rue Eugène Larcher
13 Eugène Larcher Street

Valy et le Pêcheur 
+596 696 48 33 54
valy97217@live.fr
Poisson frais, grillades et plats à 
emporter 
freshfish, grills and takeaways 
Coin des Pères

Snack Le Rocher La Kay 
+596 696 82 46 51
lerocherlakay@gmail.com
Cuisine créole - Creole cuisine

Coin des Pères

Snack Le Balaou 
+596 696 84 88 85
F  LeBalaouChezSuzanne
Cuisine créole restauration
rapide et glacier 
Creole cuisine, fast food and icecream

Coin des Pères

Snack l’Aisance  
+596 696 97 18 49
jaqueline.erdual@orange.fr
Cuisine créole et française, grillades 
Creole and French cuisine, grilled food

Rue Abbé Grégoire
Abbé Grégoire Street

Caribbean Pizza
Chez Gaby
+596 596 48 31 06
F  Carribbeanpizza CHEZ GABY 
Pizzeria 1 Rue de la Batterie

Le Littoral 
+596 596 71 58 98
+596 696 44 20 61
Cuisine créole - Creole cuisine

Quartier Batterie

La Table Arlésienne 
+596 596 51 39 22
lefournilarlesien@orange.fr
Cuisine créole - Creole cuisine  
Snacking & Pizzas
Rue du Général de Gaulle

L’Oasis 
+596 596 48 00 69
loasis972yahoo.fr
Cuisine française
French cuisine

19 Allée des Arlésiens

Chez Charlot
+596 596 78 35 56
+596 696 83 94 92
instant.kaskrut@orange.fr
Snacking
18 Rue Eugène Larcher

Le Phoenix
+596 596 10 48 00
+596 696 31 57 94
colombe.thierrydominique@gmail.com

Cuisine créole - Creole cuisine

14 Rue du Morne Champagne

Restaurants du bourg



Restaurants de Grande Anse  
L’Amandier des Îles
+596 596 37 17 45 - +596 696 31 97 46

lamandierdesiles@gmail.com 

Cuisine créole, Avenue Robert Deloy
Creole food, Robert Deloy Avenue

P’Ti Bateau
+596 596 68 62 44

contact@tisablemartinique.com
Cuisine créole, salades variées, sandwicherie, 
crêperie, accès WiFi
108 Avenue Robert Deloy
Creole cuisine, varioussalads, sandwich shop, 

creperie, WiFi access, 108 Robert Deloy Avenue

L’Arbre à Pain 

+596 596 68 72 29

restaurantarbreapain@gmail.com

Cuisine créole, Avenue Robert Deloy
Creolefood, Robert Deloy Avenue

Le Transat
+596 696 31 17 64

Plage de Grande Anse / Grande anse Beach

Ti Sable
+596 596 68 62 44

contact@tisablemartinique.com 

Cuisine créole et française, fruits de mer,  
35 Allée des Raisiniers
Creole and french food, seafood,  

35 Alley of the Raisiniers

Ti Payot / Sas Mam's 

+596 596 69 07 38 

plongeepassion.mams@gmail.com
1 Allée des Raisiniers - 1 Alley of the Raisiniers

Le Mamouropa 

+596 696 24 20 51 

jaredaxelanani@gmail.com

Avenue Robert Deloy

Bidjoul 
+596 596 68 65 28 

fefenvd@gmail.com
Langoustes grillées, cuisine créole, pizzas et 
glacier, Avenue Robert Deloy
Grilledlobster, Creole cuisine, pizza and icecream, 

Robert Deloy Avenue

L’Escale
+596 596 71 52 77 

lescalegrandanse@gmail.com
Cuisine créole et française (sur place et à 
emporter), 1 Rue des Cocotiers,
Creole and French cuisine (on site and to takeaway), 

1 Cocotiers Street

Le Phénix Crèperie
+596 696 91 32 32

lephenix@outlook.fr
14 rue des raisiniers

Le kalua
+596 596 63 50 99 - +596 696 18 90 54

kaluamartinique@gmail.com  
Avenue Robert Deloy

Restaurant Rose Bonbon
+596 696 93 85 56

careto7@gmail.com
Avenue Robert Deloy

Restaurant Le Pélican Bleu
+596 596 66 01 96

lhoma2004@hotmail.com
Avenue Robert Deloy

Le Fournil Arlésien
+596 596 48 34 05
7,9 rue Général de Gaulle

Boulangeries & Pâtisseries
Bakeries & Pastry shops



Restaurants
de Petite Anse  
Le Domaine 
de Chez Momo 
+596 596 68 64 31

+596 696 86 58 10

+596 696 37 62 08

nicolasadin3@gmail.com

Cuisine créole et sorbets maison
Creole food and homemade sorbets

Quartier Petite Anse

Snack Fiou
+596 596 48 30 69

+596 696 21 65 68
Cuisine créole, poissons de la pêche,  
40 Rue des Pêcheurs, 40 Pêcheurs Street

Creole, fish from the fishery

Chez Maryse
+596 596 62 91 47
Rue de la Chapelle - Chapelle Street

Chez Fredo 
+596 696 31 53 56

Grillade - Grilled food

Rue de la Chapelle Petite Anse

Ah Nana
+596 696 44 73 28

erepmoc.clara@orange.fr
Allée des Alizés, Petite Anse

Restaurants de l’Anse Dufour 

Chez Marie-Jo 
+596 596 68 61 52

+596 696 28 20 52

Cuisine créole, poisson frais
Creole food, fresh fish
Anse Dufour

Restaurant 
Mégamust 
+596 596 68 73 40

Anse Dufour

Au Plaisir
+596 696 81 41 31

psa.mathias972@gmail.com
Anse Dufour



Distributeur Automatique
Automated Teller Machine
La Banque Postale : 2 D37, Les Anses-D’Arlet 

Pharmacie Arlésienne 
+596 596  68 73 10

5 Rue Félix Eboué

Dr. Suzanne Thomas 
Dr. Vincent Garabeuf / Dr. Sophie Fedoroff
+596 596 65 05 91

31 Rue de la Batterie

Cabinet Médical Dr Catherine Dejean  
+596 596 68 68 89 
7 Bis Rue Eugène Larcher

Pharmacie
Pharmacy

Taxis

Médecins généralistes
General practitioners

Elisabeth Masrar 
+ 596 696 10 11 10
+ 596 696 60 70 60

Jorame Jean-Alexis 
+596 696 23 33 28



BIENVENUE  À  /  WELCOME TO 

LE MARIN
BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE DU MARIN

TOURIST INFORMATION OFFICE OF MARIN

OFFICE DE TOURISME SUD MARTINIQUE
MARINA DU MARIN / MARIN MARINA

+ 596 596 280 999 / + 596 696 22 26 63
contact.marin@ot-sudmartinique.com



Ville résolument tournée vers la mer, le 
Marin vous accueille également dans toute 
sa diversité.

Randonnées pédestres et équestres, 
jardins créoles, le très convoité marché 
couvert du Sud et son artisanat local, les 
centres commerciaux, le point  de vue 
exceptionnel du Morne Gommier sur 360°, 
parapente, balades en mer, kayak dans 

la mangrove, vision sous-marine, pêche 
sportive, plongée sous-marine, location 
de voiliers avec ou sans « skippeurs », 
initiation à la « yole ronde » (embarcation 
traditionnelle), activités du club nautique, 
baignade sur les plages de la Pointe Macré, 
Grand Macabou, Pointe Borgnèse et Anse 
Grosse Roche (…), sont quelques activités 
qu’elle vous propose.

A city deeply connected to the sea,  
Le Marin welcomes everyone with a wide 
range of activities both on land and water. 

Whether you are drawn to the ocean 
or prefer inland adventures, there is 
something for everyone to enjoy- from 
hiking and horseback riding to exploring 
lush Creole and ethnobotanical gardens.
Discover the town’s vibrant market,local 
artisan shops, and commercial centers. 
Take in the breathtaking 360°panoramic 
view Morne Gommier, or try paragliding. 
On the water, options are multiple : 

boat excursions of all kinds — including 
glassbottom tours — kayaking through the 
mangroves, deep-sea fishing, snorkeling, 
scuba diving, or even renting a boat with 
or without a skipper. 

You can also experience traditional sailing 
with an introduction to the yole ronde, or 
join events and activities organized by the 
local nautical club. For a relaxing swim, 
head to the crystal-clear waters of Pointe 
Macré, Grand Macabou, Pointe Borgnèse, 
or Anse Grosse Roche. In Le Marin, there's 
something for everyone.

UNE VILLE PLEINE DE DIVERSITÉS 
A TOWN FULL OF VARIOUS ACTIVITIES



Ville dédiée à la mer, Marin accueille tous les visiteurs et propose une multitude d'activités.Ville dédiée à la mer, Marin accueille tous les visiteurs et propose une multitude d'activités.

Que vous soyez passionné par la mer ou la terre, de nombreuses aventures vous attendent  : randonnées pédestres, Que vous soyez passionné par la mer ou la terre, de nombreuses aventures vous attendent  : randonnées pédestres, 
équitation, un magnifique jardin botanique et créole, un centre artisanal et commercial très prisé, et la vue imprenable à équitation, un magnifique jardin botanique et créole, un centre artisanal et commercial très prisé, et la vue imprenable à 
360° depuis le Morne Gommier.360° depuis le Morne Gommier.

Parapente, excursions en bateau de tous types y compris en bateau à fond transparent, pêche en haute mer, kayak dans Parapente, excursions en bateau de tous types y compris en bateau à fond transparent, pêche en haute mer, kayak dans 
la mangrove, plongée libre et sous-marine, location de bateaux (avec ou sans skipper), voile, club nautique, et baignade la mangrove, plongée libre et sous-marine, location de bateaux (avec ou sans skipper), voile, club nautique, et baignade 
dans les eaux cristallines de la Pointe Marin, du Grand Macabou, de la Pointe Borgnèse et de l'Anse Grosse Roche… dans les eaux cristallines de la Pointe Marin, du Grand Macabou, de la Pointe Borgnèse et de l'Anse Grosse Roche… 
Le Marin a de quoi satisfaire tous les goûts.Le Marin a de quoi satisfaire tous les goûts.



SITES À VISITER
PLACES TO VISIT

L’Église Saint-Etienne            Saint-Étienne church 

Monument classé en 1987, construite 
en pierre de taille, elle se démarque par 
l’emplacement de son clocher et son toit qui, 
vu de l’intérieur, revêt la forme de la carène 
d’un bateau renversé.

Le maître-autel, véritable joyau en marbre 
blanc. La légende raconte que cet ouvrage, 
promis à la cathédrale de Lima, fut 
embarquée sur un navire qui fit naufrage sur 
les côtes du Cap, à l’Est du Marin.

Classified as a historic monument in 1987, the 
church — built in ashlar stone — stands out for its 

unusually placed bell tower and its roof, shaped 

like the hull of an overturned boat when seen from 

inside.

The High altar is true gem, carved from white 
marble. According to legend, it was originally 

destined for Lima’s cathedral but was lost at sea 

when the ship carrying it wrecked off the coasts of 

CAP, eastern of Marin.



Point de vue du Morne Gommier 

Les ruines Beuze                    Beuze ruins

Panorama à 360 ° où l’on peut 
admirer toute l’île, notamment la ville 
du Marin et son port de plaisance, 
l’île de Sainte-Lucie, le Rocher 
du Diamant et la fameuse Dame 
Couchée, les Pitons du Carbet,  la 
Montagne Pelée.

A 360 ° panoramic view where you can take in the entire island – from the town and harbor of  

le Marin, to Saint Lucia, Diamond Rock, the famous Dame Couchée, the Pitons of Carbet and Mount 

Pelée.

Ancienne habitation construite entre 1775 
et 1850 ayant appartenu à Philippe Osman 
Duquesnay en pierre de taille appelée  
« les pieds dans l’eau » du type Bourgeois à 
été occupée par M. BEUZE un des dirigeants 
de l’ancienne usine du Marin et sa famille.  
Elle fut abandonnée il y a plus de 40 ans 
suite à un problème d’indivision.

This former bourgeois-style residence, built

in cut stone between 1775 and 1850, once

belonged to Philippe Osman Duquesnay and

was known as “Feet in the Water.” It was

later occupied by Mr. Beuze — one of the

directors of the old Marin factory — and his

family, before being abandoned over 40 years

ago due to a joint-ownership dispute.

Un jardin familial créole qui présente les 
vertus médicinales des plantes et la douce 
saveur des épices et arbres fruitiers.

This Creole family garden highlights the healing

properties of local plants and the rich flavors of
tropical spices and fruits.

Jardin Créole Ecotour  
Creole Garden Ecotour

 +596 596 62 34 42
Quartier Pérou, 97290 le Marin

 +596 596 74 25 01 
( Morne-Gommier, 97290 le Marin ) 

( Boulevard Allègre, 97290 le Marin ) 



 

Le marché / The market 
Lieu de convivialité et de folklore, on y trouve des légumes et des fruits au rythme 
des saisons, des liqueurs, des épices, de l’artisanat, du poisson frais, de la viande 
et même du boudin. Ambiance typiquement créole.

A lively place of conviviality and tradition, where you'll find seasonal fruits and vegetables, 
local liqueurs, spices, handmade crafts, fresh fish, meat —and of course, boudin. The 
atmosphere is unmistakably Creole..

Maison Evetis
Rue Osman Duquesnay, 97290 le Marin

Distillerie Braud & Quennesson 

Maison située à l’angle des rues du Docteur Osman Duquesnay et Pasteur.
Maison édifiée en 1923, aujourd’hui à l’abandon et menacée de destruction. Un projet de 
réaménagement fut conçu en 1972 par l’architecte M. Mippi dont les plans furent signés 
en 1979. Des modifications furent alors rapportées à la maison; entre autres les poteaux 
en béton armé, mais les travaux furent abandonnés suite à la faillite de l’entreprise de 
construction.

This House, located at the corner of Doctor Osman Duquesnay and Pasteur Streets, was built in 
1923. Now abandoned and at ris of being demolished, it was a subject of a redevelopment project 

designed in 1972 by architect Mippi, with plan officially signed in 1979. Some modifications were 
made-Including the addition of reinforced concrete posts- but work was halted after the construction 

company went bankrupt.

Braud & Quennesson

Visites et dégustations

Du lundi au samedi de 9h00 à 17h00

Habitation Grand Fonds
97290 Le Marin

 + 596 596 74 10 01

boutique@braud-quennesson.com /

Braud &Quennesson

Visits and tastings

Monday to Saturday 9:00 am. to 5:00 pm.

Grand Fund Housing
97290 The sailor

 + 596 596 74 10 01

boutique@braud-quennesson.com 



Originaire du Morne Gommier, Pierre-Yves Panor a conçu un parc d’arbres et de plantes 
légendaires de la Martinique en s’inscrivant pleinement dans l’héritage de nos ancêtres venus 
d’Afrique. Le parc « AN MAO », situé au cœur du quartier Morne Gommier, occupe un espace 
autrefois habité par des esclaves marrons, puis réinvesti après l’abolition de l’esclavage. 
Ainsi, à travers les jardins et les attractions, Pierre-Yves Panor met en lumière les savoirs et 
l’héritage de nos ancêtres.

Originally from Morne Gommier, Pierre-Yves Panor designed a park showcasing the trees and legendary 

plants of Martinique, fully integrating the heritage of our ancestors from Africa. The “AN MAO” park, 

located in the heart of the Morne Gommier district, occupies a space formerly inhabited by runaway 

slaves, then reclaimed after the abolition of slavery. Through its gardens and attractions, Pierre-Yves Panor 

honors the knowledge and heritage of our ancestor.

La première campagne de fouille de la poterie Dalençon à la Petite Poterie a débuté le 25 
Novembre 2012 pour une durée de trois semaines.
Soutenue par la DRAC Martinique, le Conservatoire du Littoral, le laboratoire d’archéologie 
médiévale et moderne en Méditérannée (AMU/CNRS) et Arkaeos , l’opération s’inscrit dans  
le cadre collectif de recherche interrégional et intitulé « Poterie des Iles françaises de l’Amérique, 
productions locales et importées XVIIe-XIXe siècles ». Cette opération programmée par deux 
campagnes est motivée par la présence sur le site, de vestiges liés à la poterie, signalée à la fin  
du XVIIIe siècle par la carte de Moreau du Temple.

Parc AN MAO / Park « AN MAO »

Petite Poterie
( N°5, 97290 le Marin)

 +596 696 86 85 15
Morne-Gommier, 97290 le Marin 

The firstarcheological dig at the Dalençon pottery site in Petite Poterie began on November 25, 2012, 
and lasted for three weeks. Supported by DRAC Martinique, the Conservatoire du Littoral, the Laboratory

of Medieval and Modern Archaeology in the Mediterranean, and Arkeos, this excavation is part of the 

collective interregional research program titled “Pottery of the French Islands of America,” which focuses 

on local and imported products from the 17th to the 19th centuries. 

This two-phase project is justified by the presence of remains linked to the pottery site, first identified at the 
end of the 18th century on Moreau du Temple’s map.



Aquabulle
 +596 596 74 69 69
info@aquabulle.com
Marina du Marin

Immersion Caraibes
 +596 696 33 40 95
info@immersioncaraibes.com
Marina du Marin
Plongée
Tous les jours : 8h30 - 17h30
Everyday : 8:30 am - 5:30pm

Paradis Plongée
 +596 696 34 56 16
fred@paradisplongee.com
Marina du Marin 
Mardi au dimanche :  14h00 -17h30 
Towedbuoy & parasailing

Tuesday to sunday : 2:00pm - 5:30pm

  
Marin Plongée
 +596 696 83 13 51 
contact@marinplongee.com
Marina du Marin
Lundi à dimanche : 7h00 – 20h00
Monday to Sunday : 7:00am – 8:00pm

Jet 7
 +596 696 11 33 66 
jet7972@gmail.com
Marina du Marin

BBQ Donuts
+596 696 43 38 06
reservation@bbqdonutsboat.fr
Marina du Marin

Capo Rosso 
 +596 596 78 44 45 / +596 696 43 76 68
Marina du Marin
Excursion à la journée à Sainte-Lucie
Transport inter-îles entre Sainte-Lucie et la 
Martinique (au départ de Rodney Bay et du 
Marin)
Inter-isldand transport between Martinique and 

Saint-Lucia (from Marin and from Rodney Bay)

Alizés Yoles 
 +596 696 84 67 37 / +596 696 50 33 22 
Boulevard  Allègre

Les Aquanautes
 +596 696 28 57 27 
Marina du Marin

BB Sea 
 +596 696 80 99 60
contact.catamaranbbsea@gmail.com 
Marina du Marin

FRESQUES, FRESCOES
•Mur de la Mairie / On the wall of the City Hall
•Rue Osman Duquesnay  
•Vincent Placoly

 LOISIRS NAUTIQUES
 WATER LEISURE

PLAGES 
BEACHES

Cap Macré
Anse Grosse Roche

Pointe Borgnèse



La Fée Sylda 

 +596 596 74 64 87
Centre commercial Marine Bay 
Marine Bay shopping  
Centre commercial Annette
Annette shopping centre

Baker
 +596 596 74 90 84 
Rue Emile Zola, 97290 le Marin 

Aux Gourmandises d'Agnes
 +596 596  52 43 67
Boulevard Nelson Mandela, 97290 le Marin 

Douceurs Marinoises
 +596 596 53 38 44
Port de Plaisance - Marina du Marin

Douceurs Caraibes
 +596 596 71 68 30
Boulevard François Mitterrand

Le Sextant
 +596 596 38 30 29
ZoneArtimer 

Restaurant Chez Louise
 +596 596 74 03 63 
Voie communale de Cap Macré

Ti Toques
 +596 596 74 72 32
Boulevard Allègre

Sous le Manguier
 +596 596 53 16 10
Boulevard Allègre

Sucré Salé
 +596 696 28 36  22
Boulevard Allègre

Le Liv’
 +596 696 37 76 53
Boulevard Allègre 

À La Maison
 +596 596 74 71 15 
Boulevard Allègre

L’Annexe 

 +596 596 38 84 77 
Marina du Marin 

Wanted Paradise 

 +596 696 53 51 78
Marina du Marin 

Le Double V
 +596 596 66 02 84 
Marina du Marin 

O'wax by Boko Koncept
 +596 596 76 90 02
Marina du Marin

Le Zanzibar 
 +596 596 74 08 46
Boulevard Allègre 

Le Cayali  
 +596 596 74 75 03
Boulevard Allègre 

Chez Chichine
 +596 696 21 68 89
Boulevard Allègre

Boulangeries & Pâtisseries
Bakeries & Pastry shops

RESTAURANTS

Les Délices de Coralya
 +596 696 76 39 42 
      +596 596 73 03 56 

19 Cité DIAKA - Marin
Mardi au vendredi: 8h30 - 18h00
Samedi 8h30 - 16h
Tuesday to saturday 8:30 am - 6:00pm

Saturday 8:30 am - 4:00pm



Punch 
 +596 696 51 87 53 
Boulevard Allègre 

Ti Sonson  
 +596 696 60 68 88
Boulevard Allègre 

Marin Mouillage 
 +596 696 74 65 54  
Marina du Marin 

Kokoarum 
 +596 596 48 02 21 
Marina du Marin 

Indigo Factory
 +596 596 74 76 74
Marina du Marin

Les S’Snack
 +596 696 11 19 14
Boulevard Allègre, Auchan Market

WAZA Sushi Marin
 +596 696 88 81 54
 +596 596 97 93 57
Boulevard Allègre 

 

Le Naia
 +596 596 78 44 03
lenaiarestaurant@gmail.com
Terre Plein Bassin 1, Marina

Kube restaurant
 +596 696 29 64 10
Nouvelle Marina - Boulevard Allègre

Mardi au samedi, de 19h00 à 22h00

Saladium
 +596 696 20 60 26
Avenue François Mitterrand  
www.saladium.fr

Mami’s
 +596 696 34 30 20
Quartier La Agnes

La Petite Bou�e
 +596 696 66 97 42
Boulevard Allègre  / Allègre Boulevard

Resto Madinina Breizh
 +596 696  23 19 09

Alchimie & Saveurs
 +596 696 97 90 00
 +596 596 96 11 69 

Morne Gommier

Mardi au samedi 12h00 - 15h00
Le soir vendredi et samedi 19h00 - 22h00 

Restaurants



Centre commercial Annette
Annette shopping center

Supermarché Leader Price
Leader Price supermarket

Zone Artimer
Centre commercial Marine Bay
Marine Bay shopping center

Artimer area  

Centre commercial Marin Village 1 & 2
Marin Village shopping center 1 & 2

Centre commerciaux et supermarchés
Shopping center and supermarkets 

Taxis
Max Zongo - English / Espanol 
 +596 696 26 03 94 
max.zongo@orange.fr

Rodolphe Zongo  - English / Espanol
 +596 696 25 55 74

Mathieu Kanor - English
 +596 696 25 66 43
taxi.mathieu2012@hotmail.fr 

Jean-Max Nicole   - English
 +596 696 25 18 09
 kevin45@wanadoo.fr 

Gérald  Zaïre - English
 +596 696 85 32 36
geza49@gmail.com

Alain Mathieu  - English
 +596 696  45 05 97



Banques et distributeurs
Banks and Automated Teller Machines
Crédit Agricole
Centre médical les Alizées
Alizées médical center

Crédit Mutuel
Marina du Marin

Laposte
Marina du Marin

Caisse d’Epargne 
Zone Artimer 

Bred
Centre commercial Marine Bay
Marine Bay shopping center

BNP Paribas 
Centre commercial Marine Bay
& Marina
Marine Bay shopping center

& Marin Marina

Pharmacie de la Baie
 +596 596 74 90 26 
Boulevard Allègre 

Pharmacie Anne Laventure
 +596 596 74 92 41  
Boulevard François Mitterrand 

Pharmacie des Alizés
 +596 596 74 64 79
Centre médical les Alizées / Alizées médical center

Dr CELTAN Gregory

 +596 596 52 32 33
Marina du Marin

Dr GUTMANN Sophie

 +596 596  74 74 03
Rue Emile Zola

Dr ROLLAND Fabien 
Rue Osman Duquesnay

HOPITAL

 +596 596 74 92 05
Boulevard Allègre

Dr MATHURINA Miguel

 +596 696 45 22 20
Rue Osman Duquesnay

Dr SALOMON Lucien

 +596 596 74 93 80
Boulevard François Mitterand

CENTRE DE DIALYSE

 +596 596 74 16 55
 Rue Victor Lamon

Pharmacies - Pharmacies 

Médecins généralistes
General practitioners



LES ANSES-D’ARLET

LE MARIN

LES TROIS ILETS
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